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  الثقافات حوار و כدبيـة ال؅فجمــة

Literarry Translation and intercultural dialogue 
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  :مݏݵصࡧ

إنࢫالباحثࢫࢭʏࢫالفكرࢫالمتعلقࢫࢫبحوارࢫالثقافاتࢫيجدࢫأنࢫال؅فجمةࢫتبقىࢫأداةࢫراقيةࢫللتواصلࢫب؈نࢫالثقافـاتࢫوࢫآليـةࢫمـنࢫךليـاتࢫ

ناجعـةࢫلإيصـالࢫالمعرفـةࢫوࢫنقلɺـاࢫالۘܣࢫȖساɸمࢫࢭʏࢫטنفتاحࢫوࢫتلقيࢫךخرࢫوࢫࢫإرساءࢫمبادئࢫالتعاʇشࢫب؈نࢫاݍݰضارات،ࢫلأٰڈاࢫوسـيلةࢫ

إڲــʄࢫךخــــرࢫوࢫɲشـــاطࢫيخــدمࢫالعالميـــةࢫوࢫالتبـــادلࢫبــ؈نࢫمختلـــفࢫالمجتمعـــاتࢫوࢫالثقافــات،ࢫوࢫۂـــʏࢫإحـــدىࢫوســائلࢫالتجديـــدࢫاللغـــويࢫوࢫ

وࢫمنــھ،ࢫعــدّتࢫعلاقــةࢫترجمــةࢫכدبࢫبحــوارࢫالثقافــاتࢫمــنࢫأɸــمࢫاɲشــغالاتࢫالمفكـــرʈنࢫلأنࢫ. التواصــلࢫالثقــاࢭʏࢫوࢫכدȌــيࢫوࢫالفكــري 

لݏݵصائصࢫטجتماعيةࢫوࢫاݍݰضارʈةࢫلمختلفࢫالشعوبࢫلماࢫتحملھࢫࢭʏࢫثناياɸاࢫمنࢫمم؈قاتࢫلغوʈةࢫوࢫثقافية،ࢫلاࢫيمكنࢫכدبࢫمرآةࢫ

  .التعرفࢫعلٕڈاࢫإلاࢫبمرورɸاࢫȊعمليةࢫال؅فجمة

  .اݍݰوارࢫوࢫالتبادلࢫب؈نࢫالثقافاتࢫ–ال؅فجمةࢫࢫ–المم؈قاتࢫالثقافيةࢫࢫ–כدبࢫ:  الɢلماتࡧالمفتاحية

Abstract: 

Any researcher interested in cultural communication finds that translation remains 
the best way to implement an intercultural dialogue, and that mechanism 
contributing to the opening and receiving the other for the institution of the 
coexistence principles between different societies and civilizations. It is an 
ineluctable means of communication and transfer of knowledge; it is an activity at 
the service of universality, interculturality, linguistic renewal and cultural, literary 
and intellectual communication. The relationship between translation of literature 
and the dialogue of cultures is one of the major concerns of thinkers, because 
literature is a mirror that reflects the socio-cultural characteristics of different 
peoples and civilizations conveying the linguistic and cultural specificities of each, 
that only the translation can vehicle to the other. 

Keywords: Literature - Cultural Characteristics - Translation - Dialogue between 
cultures. 

 :مقدمـةࡧ

ࢫالتعب؈فࢫالراࢮʏࢫعنࢫالمشاعرࢫלɲسانيّةࢫالۘܣࢫ ࢫمنࢫأنواع כدبࢫɸوࢫنوع

تجولࢫبخاطرࢫالɢاتب،ࢫوالتعب؈فࢫعنࢫأفɢارهࢫوآرائھࢫوخ؄فتھࢫלɲسانيّةࢫ

ࢫأوࢫ ࢫن؆فيّةࢫأوࢫشعرʈّة ࢫكتابة ࢫɠانت ࢫسواء ࢫالكتابة ࢫخلال ࢫاݍݰياةࢫمن ʏࢭ

ࢫمنࢫأشɢالࢫالتعب؈فࢫ ࢫللتعبيـرࢫعنࢫمشاعرهࢫوماࢫالمتاحـةࢫلغ؈فɸا لأديب

 وࢫʇعـدࢫمنࢫأɸمࢫالفنونࢫوࢫمنࢫأوسعɺاࢫانȘشاراࢫ. يجولࢫبخاطره

   .لارتباطاهࢫبالإɲسانࢫواݍݰياة

ࢫכدȌيࢫكلامࢫمتعدّدࢫالمستوʈاتࢫمتعدّدࢫاݍݵصائصࢫالفنّيّة،ࢫ وࢫالنصُّ

ࢫفضلا ࢫالمعرفيّةࢫ،يؤدّي ࢫوظيفتھ ࢫالتبليغية،ࢫعن ࢫنفسيّةࢫࢫو وظيفة

ࢫا ʏࢫࢭ ࢫالتأث؈ف ʏࢫࢭ ل
ّ
ࢫوزʈادةࢫتتمث ࢫانفعالاتھ ࢫتحرʈك ࢫخلال ࢫمن لمتلقّي

ࢫالنصّࢫ ʄࢫعڴ ࢫتضفي ࢫالۘܣ ࢫالفنية ࢫع؄فࢫالصور ࢫلديھ عنصرࢫالȘشوʈق

قدࢫȖشملࢫالنصوصࢫכدبيةࢫ"وࢫ. شعرʈةࢫوࢫتمنحھࢫالقدرةࢫعڴʄࢫالتأث؈ف

ࢫلأٰڈاࢫ ࢫاݍݨمالية ࢫوࢫالوظيفة ࢫالتعب؈فية ࢫالوظيفة ࢫأɸمɺا ࢫوظائف عدة

   )1(" وظيفةࢫتبليغيةࢫأحـدࢫأسسࢫالكتابةࢫכدبية،ࢫوࢫأحياناࢫتɢونࢫلɺا

ࢫכك؆فࢫأɸميةࢫࢭʏࢫمـدࢫجسـوـرࢫالتعارفࢫ وࢫتظلࢫال؅فجمةࢫכدبيةࢫالفرع

ࢫوࢫכممࢫ ࢫالثقافات ࢫوࢫب؈ن ࢫوالتفاɸم ʏࢫالوڤ ࢫزʈادة ʏبئڈاالتوافقࢫوࢫࢭ .
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ࢫتفعيلࢫ ʏࢫࢭ ࢫعاملا ࢫو ʏࢫالثقاࢭ ࢫو ࢫاللغوي ࢫللتجديد ࢫوسيلة ࢫȖعـد كما

بࢫטɸتمامࢫࢭʏࢫح؈ن،ࢫيتطل. التبادلࢫالمعرࢭʏࢫوࢫاݍݰوارࢫب؈نࢫالثقافات

ࢫلل؅فجمةࢫ ࢫاݍݨديـة ࢫالمشاɠل ࢫمراعاة ࢫכخرى ࢫاللغات ࢫبأدب الم؅قايد

כدبية،ࢫلأٰڈاࢫتفرضࢫعڴʏࢫالم؅فجمࢫالتعاملࢫمعࢫنصࢫيتضمنࢫعناصرࢫ

ࢫ ࢫوࢫفكره ࢫالمؤلف ࢫخيال ࢫȖعكس ࢫثقافية ࢫو ࢫوࢫ)أيديولوجيتھ(لغوʈة ،

  . وࢫمنࢫبʋئةࢫإڲʄࢫبʋئةࢫمغايرةࢫآخـر ࢫنقلھࢫمنࢫسياقࢫإڲʄࢫسياق

   כدبيةخصائصࡧال؅فجمةࡧ. 2

ال؅فجمةࢫכدبيةࢫفرعࢫمنࢫفروعࢫال؅فجمةࢫȖعۚܢࢫب؅فجمةࢫכدبࢫبأنواعھࢫ

ܣ نقــلࢫ المختلفـةࢫɠالشـعرࢫوࢫالروايـةࢫوࢫالمســرحࢫوࢫمـاࢫإڲـʄࢫذلــك،ࢫوࢫتقتغـۜ

النصـــوصࢫכدبيـــةࢫمـــنࢫشـــفرةࢫلغوʈـــةࢫإڲـــʄࢫأخـــرىࢫوࢫذلـــكࢫابتغـــاءࢫنقـــلࢫ

ــاࢫ ـــܢࢫالـــــذيࢫقـــــدࢫيɢـــــونࢫإمـــــاࢫإحاليـــــاࢫمحضـــ بمعۚـــــܢࢫ:  référentielleالمعۚــ

رئࢫإڲʄࢫنفسࢫدلالـةࢫכلفـاظࢫالۘـܣࢫيرʈـدࢫالمؤلـفࢫأوࢫصـاحبࢫإحالةࢫالقا

الــنصࢫالتعب؈ــفࢫعٔڈــا،ࢫوإمــاࢫأدبيــاࢫفيتضــمنࢫعناصــرࢫبلاغيــةࢫوࢫبنائيــةࢫوࢫ

  فنيةࢫمتجاوزاࢫبذلكࢫإڲʄࢫ

المف؅فضࢫأنࢫʇع؅قمࢫالمؤلفࢫࢫl’effetوࢫإڲʄࢫالتأث؈فࢫࢫ significationالمغزى 

  )2. (إحداثھࢫࢭʏࢫنفسࢫالقارئ 

ةࢫمـنࢫطبيعـةࢫالـنصࢫכدȌـيࢫوࢫلغتـھ،ࢫوࢫبالنظرࢫإڲʄࢫخصوصـيْڈاࢫالمنȎثقـ

Ȗعــدࢫأصـــعبࢫال؅فجمـــاتࢫمراســـاࢫلأٰڈـــاࢫتتم؈ـــقࢫبإشـــɢاليةࢫمُركبـــةࢫعســـ؈فةࢫ

  לدراكࢫوࢫمتعددةࢫالمشاربࢫتحكمɺاࢫمجموعةࢫمنࢫ

إبداعية،ࢫجمالية،ࢫأسلوȋية،ࢫلسانيةࢫوࢫخارجࢫلسانيةࢫمماࢫ: الشروط

ࢫترجميةࢫ ࢫشعرʈة ʄࢫإڲ ࢫال؅فجمة ࢫأفق ࢫمد ʄࢫإڲ ࢫالمنظرʈن ࢫببعض حدا

ࢫنظرʈة ࢫכثرࢫوࢫلʋسࢫࢫتف؅فض ࢫب؅فجمة ࢫالم؅فجم ࢫذاتية ࢫترȋط للأدبية

ࢫ ࢫشرɢʈا ࢫɠاتبا ࢫالم؅فجم ࢫليصبح ࢫمعيداࢫࢫco-auteurלجراء ࢫɠاتبا أو

.réécrivain )3(  

ࢫمنࢫ.  ࢫوࢫالنصࢫالɺدف ࢫכصل ࢫالنص ࢫلغة ࢫب؈ن ࢫטختلاف ࢫيجعل إذ

ࢫاݍݨɺدࢫ ࢫمن ࢫأشق ࢫجɺدا ࢫمنھ ࢫכمرࢫيتطلب ࢫلأن ࢫثان ࢫمبدعا الم؅فجم

ࢫكلامࢫالذيࢫيبذلࢫࢭʏࢫالتأليف،ࢫذل ʏونࢫمحصوراࢫࢭɢكࢫأنࢫالم؅فجمࢫي

المؤلفࢫوࢫمعانيھࢫوࢫلʋستࢫلھࢫاݍݰرʈةࢫࢭʏࢫاختيارࢫכفɢارࢫوࢫالمعاɲيࢫالۘܣࢫ

ࢫمحددةࢫ. تحلوࢫلھ ࢫنفسية ࢫمعالم ࢫظل ʏࢫإلاࢫࢭ ࢫالعمل ࢫلھ ࢫيȘسۚܢ فلن

ࢫوࢫ ࢫتفاصيلھ ࢫيتحسس ࢫالمصدرࢫالذيࢫيجبࢫأن ࢫعليھࢫالنص يفرضɺا

ࢫقار ࢫ وࢫࢭʏࢫɠون . يحافظࢫعڴʄࢫأصالتھࢫدونࢫȖشوʈھ ئاࢫوࢫمعيـدࢫالم؅فجم

ࢫܧݰنةࢫ ࢫإدراك ʏࢫࢭ ࢫتتمثل ࢫمزدوجة ࢫمɺمة ࢫفɺوࢫيȘبوأ ࢫالنص، كتابـة

المعاɲيࢫضمنࢫثقافةࢫوࢫلغـةࢫالنصࢫכصـلࢫونقلࢫنفسࢫالܨݰنةࢫمنࢫ

  )4. (خلالࢫمادةࢫلغوʈةࢫمناسبةࢫلقرّاءࢫالنصࢫالɺدف

ـــدࢫجســــورࢫاݍݰــــوارࢫبʋنـــــھࢫوࢫبــــ؈نࢫالـــــنصࢫ وࢫلأجــــلࢫذلــــك،ࢫوجـــــبࢫعليــــھࢫمــ

ترȖســــمࢫأمامــــھࢫأɸــــدافࢫכصــــلࢫوࢫصــــاحبھࢫدونࢫإɸمــــالࢫالمتلقــــيࢫحۘــــܢࢫ

كمــاࢫɸــوࢫمطالــبࢫبإعــادةࢫإنتــاجࢫعمــلࢫفۚــܣࢫ. الــنص،ࢫال؅فجمــةࢫوࢫالمتلقــي

ʇعادلࢫכصلࢫشكلاࢫوࢫمضموناࢫواݍݰـرصࢫعڴʄࢫخلـقࢫأثــرࢫكفيـلࢫبإثـارةࢫ

ــــاࢫذلـــــكࢫالـــــذيࢫ ـــلࢫإڲـــــʄࢫحـــــدࢫمـ ردࢫفعـــــلࢫعـــــاطفيࢫوࢫانفعـــــالࢫجمـــــاڲʏࢫيماثــ

  . يخلفھࢫالنصࢫכصل

  : ࢭʏࢫɸذاࢫالسياقࢫ(Joelle Redouane)تقولࢫجوئيلࢫرضوانࢫ

« La traduction littéraire doit rendre compte avant tout 

d’une  

création originale régie par des critères esthétiques et non 

plus 

 seulement fonctionnels ou purement linguistiques » (5) 

ʄࢫࢭʏࢫالبعدࢫاللغـويࢫ
ّ

وࢫمفادࢫقولɺاࢫأنࢫصعوȋةࢫال؅فجمةࢫכدبيةࢫلاࢫتتجڴ

  .فحسب،ࢫبلࢫࢭʏࢫالبعدࢫاݍݨماڲʏࢫوࢫالفۚܣࢫللنص

وࢫتɢـــونࢫال؅فجمـــةࢫࢭـــʏࢫالنصـــوصࢫכدبيـــةࢫأصـــعبࢫمٔڈـــاࢫࢭـــʏࢫالعلميـــةࢫأوࢫ

  לخبارʈةࢫلأنࢫالعملࢫכدȌيࢫلʋسࢫفكرةࢫأوࢫ

ࢫطياٮڈاࢫ ʏࢫࢭ ࢫتحمل ࢫإɲسانية ࢫتجرȋة ما
ّ
ࢫإن ࢫو ࢫفحسب ࢫمحمولا خ؄فا

ࢫالتارʈڏʏࢫ ࢫלرث ࢫȖعكـس ࢫمختلفة ࢫوࢫتصورات ࢫوࢫعواطف أحاسʋس

افيةࢫالɢامن؈نࢫࢭʏࢫمɢوناٮڈاࢫالۘܣࢫلاࢫيمكنࢫإɸمالɺاࢫبأيࢫوالܨݰنـةࢫالثق

    .شɢلࢫمنࢫכشɢال

لذاࢫوجبࢫعڴـʄࢫالم؅ـفجمࢫحينمـاࢫيتعامـلࢫمـعࢫالـنصࢫכدȌـيࢫأنࢫيحـرصࢫ

عڴــʄࢫإعــادةࢫȖشــكيلࢫالمɢــاࢭȃࢫالطبيڥــʏࢫכقـرـبࢫلرســالةࢫلغــةࢫالمــ؅ن،ࢫࢭــʏࢫ

ـــةࢫ ــــنࢫناحيــــــةࢫالمعۚــــــܢࢫوࢫثانيــــــاࢫمــــــنࢫناحيـــ ـــــةࢫأولاࢫمــ ـــــيࢫلل؅فجمـ لغــــــةࢫالمتلقـ

  )6(. כسلوب

لاࢫيلقىࢫכسلوبࢫࢭʏࢫال؅فجمةࢫالفنيةࢫعڴʄࢫ"   Landers يقولࢫلاندرس

ࢫȖغي؈فࢫ ࢫدون ࢫطرʈقɺا ࢫطالماࢫتجـدࢫالمعلومة ࢫكب؈فا ࢫاɸتماما ࢫالمثال سȎيل

[...] أماࢫࢭʏࢫال؅فجمةࢫכدبيةࢫ[...] منࢫالنصࢫכصلࢫإڲʄࢫالنصࢫالɺدفࢫ

ࢫوࢫ ࢫالقرّاء، ࢫإلٕڈا ࢫȖشدـ ࢫحيّة ࢫترجمة ࢫيميّـزࢫب؈ن ࢫأن ࢫللأسلوب يمكن
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ࢫعر  ࢫمنࢫجوɸرهࢫالفۚܣࢫترجمة ࢫכصل جـرّد
ُ
ࢫوࢫمصطنعةࢫت جاءࢫجامدة

 )7". (اݍݨماڲʏࢫوࢫحۘܢࢫروحھ

ࢫالنصࢫכصلࢫأيࢫالɢلماتࢫ ࢫأسلوب ʄࢫالمحافظـةࢫعڴ وࢫۂʏࢫȖستوجب

ࢫتراكيبھ ࢫ٭ڈا ࢫيبۚܣ ࢫالۘܣ ࢫالطرʈقة ࢫأو ࢫالɢاتب ࢫيختارɸا ࢫأنࢫ". الۘܣ و

ࢫךثارࢫالصوتيةࢫ ࢫالمصدرࢫمثل Ȗعكسࢫجميعࢫالسماتࢫכدبيةࢫللنص

  اݍݸࢫ... اتࢫوࢫالصورࢫالبيانيةواختيارࢫالɢلم

ࢫ ࢫبيوض ࢫإɲعام ࢫحسب ࢫכدبية ࢫالنصوص ʏࢫࢭ ࢫلھࢫࢫ"فالشɢل لʋست

ࢫ ࢫأيضا ࢫجمالية ࢫوظيفة ࢫبل ࢫفقط، ࢫترابطية ࢫلاࢫيكفيࢫ(...) وظيفة إذ

ࢫيجبࢫ ࢫبل ࢫوࢫترجمتھ، ࢫכدȌي ࢫالعمل ࢫب؈ن ࢫاللساɲي ࢫالتطابق تحقيق

ࢫأيضا ܣ ّۚ ࢫالف ࢫالتطابق ࢫ) 8". (تحقيق ࢫأن ࢫقائلة طبيعةࢫ"وࢫتضيف

ࢫال؅ف  ࢫعملية د) כدبية(جمة
ّ
ࢫيحــ ࢫنقل ʏل،ࢫدۂɢࢫالش ࢫو ࢫالمحتوى ه

ࢫيحـدّدهࢫ ࢫالذي ࢫالشɢل ࢫو ࢫالمعاɲي، ࢫمن ࢫيȘشɢل ࢫالذي المحتوى

  )9" (כسلوب

وࢫلعـــلࢫخصوصــــيةࢫכســـلوبࢫوࢫظــــاɸرةࢫالغمــــوضࢫالمتواجــدـࢫࢭــــʏࢫثنايــــاࢫ

  الرموزࢫوࢫלيحاءࢫɸماࢫأɸمࢫماࢫيم؈قࢫالنصوصࢫ

כدȌـــي،ࢫوࢫכدبيــةـ،ࢫفالرمزʈـــةࢫوࢫלيحـــاءࢫمـــنࢫأك؄ـــفࢫخصـــائصࢫاݍݵيـــالࢫ

  ۂʏࢫبذلكࢫȖشɢلࢫأك؄فࢫمشɢلةࢫقد

يواجɺɺــاࢫالم؅ــفجمࢫفتج؄ــفهࢫعڴــʄࢫبــذلࢫجɺــدࢫتــأوʈڴʏࢫمضــاعفࢫليــتمكنࢫࢫ

  .منࢫمعانيھ

« Quand on dit que la traduction est impossible neuf fois 

sur dix on   

pense à ces connotations qui mettent en cause, non 

seulement la possibilité de transfert de civilisation, de" 

vision du monde" à "vision du monde", de la langue à la 

langue, mais, finalement,  d'individu à individu même à 

l'intérieur d’une civilisation, d'une vision de monde d'une 

langue qui leur sont communes ».  )10(  

مناࢫباســتحالةࢫال؅فجمــة،ࢫيقودنــاࢫכمــرࢫȖســعࢫوࢫʇعۚــܣࢫذلــكࢫأننــاࢫإ
ّ
ذاࢫســل

  مراتࢫمنࢫعشرࢫإڲʄࢫالتفك؈فࢫࢭʏࢫ

نظـرةࢫإڲـʄࢫ" לيحاءاتࢫالۘܣࢫتقفࢫكݲݨرࢫع؆فةࢫأمامࢫنقلࢫحضارةࢫمـنࢫ

إڲــʄࢫنظـــرةࢫأخــرى،ࢫمــنࢫلغـــةࢫإڲــʄࢫأخـرـى،ࢫبـــلࢫحۘــܢࢫبــ؈نࢫأفـــرادࢫ" العــالمࢫ

  .نفسɺا" النظرةࢫإڲʄࢫالعالم"تجمعɺمࢫنفسࢫاݍݰضارةࢫوࢫلɺمࢫ

دȌـــيࢫلاࢫتتجڴـــʄࢫبوضـــوحࢫإلاࢫلقـــارئࢫمتمـــرسࢫمســـكࢫفمعـــاɲيࢫالـــنصࢫכ 

وࢫأنࢫالم؅ــفجمࢫمطالــبࢫبفɺــمࢫالــنصࢫ. بزمـامࢫخصــائصࢫלبــداعࢫכدȌــي

وࢫس؄فࢫأغوارهࢫمستعملاࢫࢭʏࢫذلكࢫكفاءتھࢫاللغوʈـة،ࢫالموسـوعيةࢫوࢫحۘـܢࢫ

  . النقديةࢫليتمكنࢫمنࢫتأوʈلࢫمعانيھࢫوࢫاكȘشافࢫنظامھࢫوࢫخصائصھ

  :إڲʄࢫࢫ(Joelle Redouane)وࢫȖشيـرࢫجوئيلࢫرضوانࢫ

« Le texte littéraire (…) recouvre à la fois ce qui est dit, le 

vouloir dire (…) et le non dit » (11)  

وࢫمعناهࢫأنࢫالنصࢫכدȌيࢫيتضمنࢫالمعاɲيࢫالمصرّحࢫ٭ڈاࢫوࢫالمعاɲيࢫ

 .الضمنيةࢫوࢫمقاصــدࢫالكلام

ࢭـــʏࢫأغلـــبࢫכحيــــانࢫࢫɠ20ــاـنࢫالم؅فجمــــونࢫכكفـــاءࢫࢭـــʏࢫبدايــــةࢫق<< لقــــدࢫ

ــــــɺمࢫأد ـــــــــةࢫכدبيـــــــــةࢫࢫ)12( >>بـــــــــاءࢫأنفســـ ــــــرونࢫأنࢫال؅فجمـ وࢫأدركࢫالمنظـــ

" : فـنࢫال؅فجمـة"صعبةࢫالمراس،ࢫحيثࢫيقولࢫمحمدࢫعوضࢫࢭـʏࢫكتابـھࢫ

ـــتجࢫللأثــــــرࢫ" ـــادرࢫإڲـــــʄࢫأذɸانــــــاࢫأنࢫيɢــــــونࢫالم؅ـــــفجمࢫالمنـــ أنࢫأولࢫشـــــرطࢫيȘبـــ

؅ــفجَم،ࢫɸـوࢫنفســھࢫأديبــاࢫراܥــݸࢫالقــدمࢫࢭــʏࢫ
ُ
כدȌـيࢫالــذيࢫيحــاɠيࢫכثــرࢫالم

نࢫإلمــــامࢫبــــاللغت؈ن،ࢫالتــــأليفࢫכدȌــــيࢫوࢫلاࢫيكفــــيࢫأنࢫيɢــــونࢫمُلمــــاࢫأحســــ

فــالأدبࢫروحࢫوࢫاســتعدادࢫوࢫســليقةࢫوࢫɸــذهࢫأشــياءࢫلاࢫȖســȘندࢫإڲــʄࢫطبــعࢫ

كȘسب
ُ
  ".ࢭʏࢫالنفسࢫوࢫلاࢫت

ࢫالم؅فجمࢫأديباࢫمُلماࢫبالأدبࢫوࢫقواعدهࢫوࢫمدارسھࢫوࢫ بمعۚܣࢫأنࢫيɢون

ࢫفۚܣ،ࢫ ࢫوࢫذوق ࢫأدȌي ࢫبحس ʄࢫيتحڴ ࢫلھ، ࢫمتذوقا ࢫيɢون ࢫوࢫأن فنونھ،

  فأقلھࢫأنࢫيɢونࢫيحملࢫشعورࢫכديبࢫوࢫفكره،ࢫفإنࢫلمࢫيكنࢫكذلك،ࢫ

ࢫכدبࢫ ࢫممارسة ࢫلھ ࢫتتʋسر ࢫلم ࢫإذا ࢫلفنونھ ࢫمحبا ࢫللأدب متذوقا

ࢫوࢫ ࢫمشاعره ࢫو ࢫכديب ࢫأفɢار ࢫمع ࢫالتعامل ࢫلʋستطيع كإنتاج،

ࢫوࢫتصوʈرࢫ ࢫمشاعره ࢫوࢫتوصيل ࢫأفɢاره ࢫنقل ࢫمن ࢫوࢫيتمكن أحاسʋسھ

ࢫɠلࢫأثرࢫ. أحاسʋسھࢫوࢫرصدࢫانفعالاتھࢫبɢلࢫدقةࢫوࢫصدق إذࢫيحتوي

ࢫيتطابق ࢫلا ࢫتحۘܣ ࢫمعۚܢ ʄࢫعڴ ࢫلاࢫࢫأدȌي ࢫأوࢫاللغوي، ࢫالمادي ࢫالمعۚܢ مع

ࢫأرادهࢫ ࢫالذي ʏࢫاݍݨماڲ ࢫכثر ࢫأنفسنا ʏࢫࢭ ࢫيحدث ࢫأن ࢫلسواه يمكن

فال؅فجمةࢫ. المؤلف،ࢫوࢫɸذاࢫالمعۚܢࢫࢭʏࢫحقيقةࢫכمرࢫɸوࢫכجدرࢫبالنقل

ࢫحقاࢫمنࢫ ࢫنتمكن ࢫوࢫلكنࢫأن ࢫالɢلمات ࢫنقل ࢫنجيد ࢫأن ࢫلʋست כدبية

ࢫوࢫالمشا ࢫכحاسʋس ࢫوࢫكذا ࢫفٕڈا ࢫالۘܣ ࢫالمشاعرࢫوࢫالروح عرࢫالۘܣࢫنقل

  )  13. (تختݏݮࢫصدورࢫכدباء

أنࢫالم؅ـفجم؈نࢫلʋسـواࢫبحاجـةࢫإڲـʄࢫكفـاءةࢫلغوʈـةࢫࢭـʏࢫɠلتـاࢫاللغتـ؈ن،ࢫࢫكما

  المنقولࢫمٔڈاࢫوإلٕڈاࢫفحسب،ࢫ
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فال؅فجمةࢫعمليةࢫمعقدةࢫتنطويࢫࢭʏࢫالواقعࢫعڴʄࢫعددࢫكب؈فࢫمنࢫ

وࢫأنࢫالم؅فجمࢫلʋسࢫبحاجةࢫخلالࢫ. المتغ؈فاتࢫغ؈فࢫإعادةࢫإنتاجࢫالمعۚܢ

النصوصࢫإڲʄࢫكفاءةࢫلغوʈةࢫࢭʏࢫɠلتاࢫاللغت؈ن،ࢫالمنقولࢫعمليةࢫترجمةࢫ

مٔڈاࢫوإلٕڈاࢫفحسبࢫ،ࢫبلࢫɸمࢫمطالبࢫأيضاࢫبمعرفةࢫɠلتاࢫالثقافت؈نࢫ

 )14. (وتقاليدࢫالتعبيــرࢫفٕڈا

وࢫضـــمنࢫɸـــذاࢫכفـــق،ࢫيطـــرحࢫالــــنصࢫכدȌـــيࢫباعتبـــارࢫانȎنائـــھࢫاللغــــويࢫ

اݍݵـــاصࢫإشــــɢاليةࢫتفعيـــلࢫال؅فجمــــةࢫالمناســـبةࢫالۘــــܣࢫتتطلـــبࢫكفــــاءةࢫوࢫ

ـــلࢫوࢫاللغــةࢫالɺــدفࢫوࢫثقافتٕڈمــاࢫقصـــدࢫלبقــاءࢫانــدماجࢫࢭــ ʏࢫاللغــةࢫכصـ

  . عڴʄࢫكيانھࢫالمتم؈قࢫوࢫأصالتــھ

  الثقافةࡧوࡧال؅فجمةࡧכدبيةࡧ. 3

ࢫכشياءࢫ ʄش؈فࢫإڲʇࢫ ࢫكيف ࢫعرف ࢫعندما ࢫإلا ࢫثقافة ࢫللإɲسان ࢫتكن لم

الۘܣࢫتحيطࢫبھ،ࢫوࢫارتبطࢫظɺورࢫالثقافاتࢫالمتعددةࢫبظɺورࢫالعلاماتࢫ

مࢫاللغة،ࢫفإنࢫالعلاقةࢫالواܷݰةࢫب؈نࢫاللغةࢫأوࢫالرموزࢫالۘܣࢫتɢوّنࢫنظا

ܣࢫشʋئاࢫأك؆فࢫمنࢫأنࢫللغةࢫأساساࢫثقافياࢫ [...] والمحتوىࢫالثقاࢭʏࢫلاࢫȖعـۚ

ࢫاجتماعيةࢫ ࢫظاɸرة ࢫأي ࢫمثل ʏࢫטجتماڤ ࢫالسلوك ࢫمن ࢫنوع ࢫأٰڈا كما

ࢫ ࢫما ࢫإطارࢫثقافة ࢫضمن ࢫتتɢون ࢫمɢوناتࢫࢫ.)15(أخرى ࢫأɸم ࢫمن ʏوۂ

ࢫمظاɸرɸا ࢫمن ࢫمظɺر ࢫو ࢫʇست  الثقافة ࢫالذي ࢫالوعاء ࢫɠلࢫو وعب

ࢫ٭ڈا ࢫالمتɢلم؈ن ࢫوࢫالعناصرࢫالمختلفةࢫلثقافة ࢫ. السمات أساساࢫ<< إٰڈا

ࢫوࢫ ࢫوࢫإدراɠا ࢫوࢫفلسفية ࢫوࢫمعرفية ࢫحركةࢫفكرʈة ࢫعباريࢫيحمل نظام

ࢫلأمةࢫ ࢫالمتحرك ࢫالماعۜܣ ࢫخزانة ڈا ࢫɠوٰ ࢫعن ࢫعلاوة ࢫثورʈة، تحولات

ࢫ« و) 16(>> معيّنة ࢫالۘܣ ࢫالرئʋسية ࢫالوسيلة ʏࢫۂ ࢫعلٕڈاࢫاللغة تقوم

ࢫتجدࢫ[...] حياتناࢫטجتماعيةࢫ ࢫʇستعملɺاࢫכفراد وࢫأنࢫالمفرداتࢫالۘܣ

  )17 » (مرجعيْڈاࢫࢭʏࢫاݍݵ؄فاتࢫالمش؅فكة

فإذاࢫɠانتࢫاللغةࢫالوسيلةࢫالرئʋسةࢫالۘܣࢫيتعاملࢫ٭ڈاࢫأفرادࢫالمجتمعࢫوࢫ

ࢫخلالࢫ ࢫمن ࢫتجار٭ڈا ࢫو ࢫاݍݨماعة ࢫخ؄فات ࢫɠل ࢫيحمل ࢫالذي الوعاء

ࢫيُمكن ࢫفلا ࢫوࢫȖعاب؈فɸا، ࢫوࢫالتعاب؈فࢫإلاࢫألفاظɺا ࢫכلفاظ ࢫɸذه ࢫفɺم نا

 ،ࢫالآۜܣءࢫالذيࢫجعلࢫإدواردࢫساب؈فࢫʇعت؄ف)18. (بمعرفةࢫتلكࢫالثقافة

أنࢫاللغةࢫۂʏࢫالسȎيلࢫللتعرّفࢫعڴʄࢫواقعࢫالمجتمعات،ࢫوࢫأٰڈاࢫالدليلࢫ

ࢫأوࢫ ʏࢫثقاࢭ ࢫنتاج ࢫأساسا ࢫلأٰڈا ࢫعلمية ࢫدراسة ࢫمعينة ࢫثقافة لدراسة

ʏࢫتصبحࢫاللغةࢫوسيلةࢫللتعب؈ف . اجتماڤ،ʏسانࢫࢫوࢫبالتاڲɲعنࢫنظرةࢫל

  )19. . (للعالمࢫالمحيطࢫبھࢫوࢫمحدّدةࢫݍݵ؄فاتھ

فاللغةࢫتفرضࢫعڴʄࢫالمتɢلمࢫنظرةࢫخاصةࢫللعالمࢫوتب؈ّنࢫأنࢫالثقافةࢫوࢫ

الفكرࢫيختلفانࢫباختلافࢫاللغة،ࢫممّاࢫيؤكدࢫوجودࢫعلاقةࢫتأثـرࢫوࢫتأث؈فࢫ

ࢫالفكر ࢫو ࢫاللغة ࢫ. ب؈ن ࢫلوتمـن ࢫيـوري ࢫالرو؟ۜܣ ࢫالعالم  Juriوࢫيرـى

Lotmanࢫ ࢫࢫ ࢫكيانࢫࢫبدوره ʏࢫࢭ ࢫالنابض ࢫالقلب ࢫبمثابة ʏࢫۂ ࢫاللغة أن

  :الثقافة،ࢫإذࢫيقولࢫ

<< No language can exist unless it is steeped in the 

context of culture, and no culture can exist which does 

not have at its center, the structure of natural language 

>> (20)   

ࢫو  ࢫلا ࢫأنھ ࢫقولھ ࢫالسياقࢫوࢫمفاد ʏࢫࢭ ࢫجذورɸا ࢫتمتدّ ࢫلم ࢫما ࢫللغة جود

  الثقاࢭʏ،ࢫوࢫلاࢫوجودࢫلثقافةࢫلاࢫتحمل

  . ࢭʏࢫعمقɺاࢫتراسيمࢫلغةࢫࢫطبيعيةࢫ

ࢫمرآةࢫ ࢫالȎشري، ࢫלبداع ࢫأشɢال ࢫمن ࢫشكلا ࢫبصفتھ ࢫכدب ʇعد

ࢫالشعوبࢫ ࢫلمختلف ࢫوࢫالثقافية ࢫوࢫاݍݰضارʈة ࢫטجتماعية للمعطيات

ࢫمنࢫمم؈قاتࢫلغوʈةࢫوࢫ ࢫثناياɸا ʏثقافيةࢫتجعلࢫلماࢫتحملھࢫالنصوصࢫࢭ

ࢫلاࢫترىࢫفٕڈاࢫإلاࢫ ࢫلغوʈةࢫضيقة ࢫטنحصارࢫࢭʏࢫنظرʈة ࢫلاࢫتقبل ال؅فجمة

ࢫاللغوʈة ࢫالرموز ࢫمن ࢫمجموعة ࢫتحتوʈھ ࢫللمعۚܢ ࢫنقل فالعملࢫ. مجرد

ࢫخارجࢫ ࢫالمعاي؈ف ࢫمن ࢫجملة ࢫاللغة، ʄࢫإڲ ࢫبالإضافة ࢫيتطلب ال؅فج׿ܣ

ࢫمنࢫ ࢫارȖسمت ʏࢫوࢫالثقاࢭ ʏࢫטجتماڤ ࢫبالواقع ࢫأساسا ࢫتتّصل لسانية

ࢫכف ʏࢫࢭ ࢫقابليةࢫخلالɺا ࢫعدم ࢫأو ࢫصعوȋة ࢫمدى ࢫتكشف ࢫصورة ق

المم؈ّقاتࢫالثقافيةࢫلل؅فجمةࢫالمتصلـةࢫبمفɺومࢫالتبادلࢫب؈نࢫالثقافاتࢫ

إلاࢫ).  Monadique )Whorf Sapirانطلاقاࢫمنࢫوجɺةࢫنظرࢫموناديةࢫ

ࢫعليھࢫ ࢫبرɸنت ࢫو ࢫاݍݰاجة دتھ
ّ

ࢫأك ࢫعمل ࢫɸو ࢫال؅فج׿ܣ ࢫالɴشاط أن

ࢫUniverselleنيةࢫالممارسةࢫع؄فࢫالتارʈخࢫȖعزّزتࢫبموجبھࢫالنظرةࢫالɢو 

ࢫال؅فج׿ܣ،ࢫ ࢫالدرس ࢫشɺدɸا ࢫالۘܣ ࢫالتطورات ࢫأحدث ࢫعن ࢫنتج كبديل

ࢫالعمليةࢫ خاصة ʏࢫࢭ ࢫكعنصرࢫفعّال ʏࢫالثقاࢭ ࢫالبعد ࢫȖغلغل ࢫخـلال من

  . ال؅فجمية

ࢫۂʏࢫ ࢫכدبية ࢫال؅فجمة ࢫأن ࢫترى ࢫالمثال ࢫسȎيل ʄࢫعڴ ࢫכلمانية فالمدرسة

ࢫʇعمل ʏࢫثقاࢭ ࢫɲشاط ʏࢫبالتاڲ ʏࢫوࢫۂ ࢫכدبية ࢫاللغة ࢫمن ࢫلاࢫيتجزأ ࢫجزء

ʏࢫالثقاࢭ ࢫלرث ࢫوࢫتقوʈة ࢫإثراء ʄࢫأشارࢫ). 21. (عڴ ࢫنفسھ، ࢫالسياق ʏوࢫࢭ

ࢫ ࢫقدࢫࢫNidaنايدا ࢫوࢫالثقافات ࢫاللغات ࢫب؈ن ࢫטختلافࢫاݍݨذري ࢫأن ʄإڲ

ࢫلغةࢫ ʏࢫࢭ ࢫكتب ࢫنصا ࢫملائم، ࢫȊشɢل ࢫو ࢫكتابة ࢫإعادة ࢫعملية ʇعيق

ࢫɸوࢫأك؄فࢫمماࢫ <<כصل،ࢫإلاࢫأنھࢫاعت؄ف ࢫاݍݨɴسࢫالȎشري أنࢫماࢫيرȋط

ࢫبئڈم ࢫب؈نࢫࢫ)22(   »يُفـرّق ࢫحۘܢ ࢫللتواصل ࢫقاعدة ʏࢫبالتاڲ لتتɢون

سبّاقاࢫࢭʏࢫالتطرقࢫJakobson وࢫقدࢫɠانࢫياكȎسنࢫ. الثقافاتࢫالمختلفة

ࢫب؈نࢫ ࢫللانتقال ࢫقابلة ࢫלɲسان ࢫخ؄فات ࢫɠل ࢫأن ࢫمعت؄فا ࢫالموضوع لɺذا
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ࢫ Ortegaكماࢫاعت؄فࢫالفيلسوفࢫלسباɲيࢫأورتيقا. مختلفࢫالثقافات

ࢫلاࢫتماɲعࢫممار  ࢫȖعظيمࢫوࢫأنࢫصعوȋةࢫال؅فجمةࢫوࢫمشاقɺا ʏسْڈاࢫبلࢫۂ

  )23. (إشادةࢫبرونقɺا

ــــݸࢫ ـــھࢫيرܥـــ ـــرࢫالثقـــــــاࢭʏࢫلأنــــ ــــʄࢫالعنصــــ ــــرّࢫالكث؈ـــــــفࢫمـــــــنࢫالبـــــــاحث؈نࢫعڴـــ وࢫيصــ

اݍݵصوصـــياتࢫالۘــــܣࢫتصــــبحࢫمعــــھࢫࢫال؅فجمـــةࢫأمــــامࢫموضــــوعࢫمعقــــدࢫلاࢫ

ــازࢫاللغــــويࢫبمعــــزلࢫعــــنࢫاݍݨɺــــازࢫالسوســــيوࢫ يكفــــيࢫفيــــھࢫحضــــورࢫاݍݨɺــ

،ʏـــاࢭ ࢫثقــــاࢭʏࢫلأنࢫال؅فجمــــةࢫنقطــــةࢫالتقــــاءࢫبــــ؈نࢫالثقافــــاتࢫأوࢫتواصــــلࢫثقـ

ذلـكࢫلأٰڈـاࢫتـتلازمࢫوࢫسـياقࢫثقـاࢭʏࢫيحـتّمࢫإضـافةࢫכفـقࢫاݍݵـارجࢫلسـاɲيࢫ

ࢫ–وࢫمـــنࢫɸنـــاࢫوجـــبࢫטنطـــلاقࢫمـــنࢫمقولـــةࢫلغـــةࢫ. إڲـــʄࢫنظرʈـــةࢫال؅فجمـــة

ʏثقافــةࢫبــدلࢫمقولــةࢫلغــة،ࢫلأنـــھࢫلاࢫتوجــدࢫلغــةࢫخــارجࢫالســياقࢫالثقـــاࢭ .

)24.(  

ࢫʇعرّفࢫ ࢫالمعۚܢ ࢫأصبح ࢫال؅فجمة، ʏࢫࢭ ʏࢫالثقاࢭ ࢫالعنصر ࢫبدخول و

ࢫالثقافي ࢫتأوʈليةࢫبمقتغۜܢࢫحقولھ ࢫȊعملية ࢫوࢫال؅فجمة ࢫوࢫالسياقية، ة

ࢫالعالمࢫخاصةࢫȊشعبࢫأوࢫأمةࢫ ʄعۚܢࢫبإعادةࢫصياغةࢫوࢫنقلࢫنظرةࢫإڲȖ

  .  إڲʄࢫنظرةࢫأخرىࢫخاصةࢫȊشعبࢫأوࢫأمةࢫمغايرة

ࢫمعࢫ ࢫتزامـنا ࢫتحولࢫشɺدهࢫالدرسࢫال؅فج׿ܣ ࢫأبرز ࢫالتوجـھ لࢫɸذا
ّ
ɢوࢫش

ࢫ ࢫالتارʈخ"ɲشرـࢫكتاب ࢫ ال؅فجمة ࢫوࢫأندريࢫ" وࢫالثقافة لسوزانࢫباسɴت

ࢫ ࢫسنة ࢫࢫ1990لوفافر ࢫبـ ࢫعُرف ࢫالثقاࢭʏ"و  Le Virage"  المنعرج

culturelمࢫماࢫعرضࢫفيھࢫأنࢫالدرسࢫال؅فج׿ܣࢫقدࢫتجاوزࢫɸࢫأ ࢫوࢫمن ،

ࢫ ࢫأن ࢫو ࢫمحدوديْڈا، ࢫȊسȎب ࢫاللغوʈة ࢫقدࢫالنظرʈات ࢫטɸتمام مركـز

ࢫجوانبࢫ ࢫبھ ࢫتتصل ࢫɠوحـدة ࢫنحوࢫالنص ࢫاللغة ࢫوراء ࢫما ʄࢫإڲ تحول

ࢫلسانيةࢫأɸمɺاࢫاݍݨانبࢫالثقاࢭʏࢫوࢫا ضمنࢫɸذاࢫوࢫتتمࢫ. لسيا؟ۜܣخارج

ࢫوࢫࢫعمليةࢫتحليلࢫالمنظور  ࢫاللغة ࢫب؈ن ࢫالعلاقـة ʏࢫالنظرࢫࢭ ال؅فجمةࢫمع

  . الثقافـة،ࢫوࢫكذاࢫكيفيةࢫتأث؈فࢫɸذهࢫכخ؈فةࢫࢭʏࢫال؅فجمـة

ࢫالنصوصࢫ ࢫتتجاوز ࢫمظاɸرࢫטختلاف ࢫصارت ࢫالمفɺوم، ࢫɸذا ࢫظل ʏࢭ

ࢫالثقافيةࢫوࢫاح؅فامࢫךخـرࢫالذيࢫ مث؈فةࢫالنقاشࢫحولࢫموضوعࢫالɺوʈة

وࢫ. ظرࢫإليھࢫإلاࢫمنࢫخلالࢫمرجعيةࢫوࢫمفاɸيمࢫالثقافةࢫالمستقبلةلمࢫُين

،ࢫخاصةࢫࢭʏࢫسياقࢫالعولمةࢫ"الغ؈فية"أوࢫ" ךخـر" ب؄فوزࢫمفɺومࢫترجمةࢫ

ࢫالعالمࢫبأسره،ࢫظɺرتࢫ وࢫالتحولاتࢫטجتماعيةࢫالك؄فىࢫالۘܣࢫشɺدɸا

ࢫوࢫ ࢫوࢫכخلاق ࢫال؅فجمية ࢫالسياسة ࢫمثل ࢫأخـرى ࢫمسائل ࢫالوجود ʄإڲ

  . ʄࢫܥݨلࢫال؅فجمةࢫاݍݰافلࢫبالعقباتכيديولوجيةࢫلتضافࢫإڲ

ࢫتطرحɺاࢫ ࢫالۘܣ ࢫالمتنوعة ࢫبالمشاɠل ࢫدراية ʄࢫعڴ ࢫالم؅فجم؈ن ࢫجل ɠان

الفروقاتࢫاللغوʈةࢫوࢫالثقافية،ࢫإلاࢫأٰڈمࢫماࢫانْڈواࢫعنࢫممارسْڈاࢫرغمࢫ

أنھࢫلاࢫيمكنࢫلأيࢫثقافةࢫأنࢫتقومࢫبمعزلࢫ ɠلࢫالمعوقات،ࢫيقيناࢫمٔڈم

  ).25( .عنࢫغ؈فɸاࢫمنࢫالثقافات

ࢫا ࢫاݍݨانب ࢫمن ࢫالثقاࢭʏࢫأما ࢫبالبعد ࢫالمتعلق ࢫלشɢال ࢫفي؄فز ،ʏلعمڴ

ࢫإڲʄࢫ ࢫالثقافية ࢫاݍݵصائص ࢫنقل ࢫكيفية ʏࢫࢭ ࢫال؅فجمية ࢫالعملية خلال

ࢫأوࢫ ࢫالمستقبلة ࢫالثقافة ʏࢫࢭ ࢫانصɺارɸا ࢫحيث ࢫمن ࢫالم؅فجم النص

ࢫرأيࢫ. تمسكɺاࢫبالأصل ʄࢫميدانࢫال؅فجمةࢫعڴ ʏتࢫالمنظرونࢫࢭȎفلمࢫيث

ࢫכو  ࢫʇعطي ࢫمن ࢫمٔڈم ࢫفرʈق؈ن ʄࢫإڲ ࢫانقسمـوا ࢫو ࢫللنصࢫواحد، لية

ࢫכوليةࢫ ࢫʇعطي ࢫمن ࢫوࢫمٔڈم ࢫوࢫالثقافية، ࢫاللغوʈة ࢫبمم؈قاتھ الɺدف

  .للنصࢫכصلࢫكذلكࢫبمم؈قاتھࢫاللغوʈةࢫوࢫالثقافية

   ال؅فجمةࡧوࡧحوارࡧالثقافات .3

لــمࢫʇشـــɺدࢫالتـــارʈخࢫيومـــاࢫقيـــامࢫحضــارةࢫأوࢫثقافـــةࢫأمـــةࢫمـــاࢫبمعـــزلࢫعـــنࢫ

اݍݰضاراتࢫأوࢫالثقافاتࢫכخرى،ࢫذلكࢫأنࢫتزاوجࢫالثقافاتࢫɸوࢫالـذيࢫ

ين׿ܣࢫɠلࢫثقافةࢫوࢫي؆فٱڈا،ࢫفإذاࢫتقوقعتࢫثقافةࢫعڴʄࢫنفسɺاࢫɠانࢫمثلɺـاࢫ

كمثــلࢫכســرةࢫتقتصــرࢫࢭــʏࢫالتصــاɸرࢫعڴــʄࢫכقرȋــاءࢫفحســبࢫفيضــعفࢫ

ــاࢫالɴســــلࢫوࢫتـــــدركɺاࢫךفــــاتࢫوࢫالعلــــلࢫفـــــتعقمࢫوࢫيصــــيّڈاࢫالشـــــللࢫوࢫ فٕڈــ

وࢫت؅ــقاوجࢫثقافــةࢫبلــدࢫمــاࢫبثقافــةࢫأجنȎيــةࢫعٔڈــاࢫإمــاࢫعــنࢫطرʈــقࢫ. اݍݨمـود

ـــــادة،ࢫأوࢫعــــــــنࢫطرʈــــــــقࢫט  ـــتلابالوفــ ـــــدثࢫبــــــــالغزوࢫأوࢫ. جــــ وࢫالوفــــــــادةࢫتحـــ

أمــــاࢫטجــــتلابࢫفيحــــدثࢫعنــــدماࢫينمــــوࢫ. بالتحــــاورࢫوࢫالتبــــادلࢫالتجــــاري 

أمةࢫماࢫٮڈيأتࢫلɺـاࢫظرـوفࢫاليقظـةࢫالفكرʈـةࢫفتطلعـتࢫإڲـʄࢫالـبلادࢫ وعـي

ڈاࢫوࢫأسبابࢫٰڈضْڈاࢫالمختلفـة وࢫإذاࢫࢫ.כخرىࢫتنقلࢫعٔڈاࢫعلومɺاࢫوࢫفنوٰ

افيــةࢫالمختلفـــةࢫوࢫضـــروبࢫتطرقنــاࢫإڲـــʄࢫכثـــرࢫالمتبــادلࢫࢭـــʏࢫالنـــواڌʏࢫالثق

ـــةࢫأوࢫ לنتــــاجࢫالعقڴــــʏ،ࢫنجــــدࢫأنࢫالدارســــ؈نࢫࢭــــʏࢫميــــدانࢫالعلــــوم،ࢫنظرʈـ

علمية،ࢫقدࢫأتيحࢫلɺمࢫࢭʏࢫجميعࢫالعصـورࢫأنࢫيتواصـلواࢫتواصـلاࢫفعليـاࢫ

وࢫأتــاحواࢫللمــؤثراتࢫالعلميــةࢫوࢫرســـالةࢫالعلــومࢫبــأنࢫتخ؅ــفقࢫاݍݰـــدودࢫوࢫ

כقطارࢫدونࢫɲشأةࢫصعوȋةࢫجديةࢫȖعوقࢫترجمـةࢫالمؤلفـاتࢫالعلميـةࢫوࢫ

أمـاࢫنقـلࢫךثـارࢫכدبيةـࢫفتكتنفɺـاࢫصـعوȋاتࢫ. نقلɺاࢫمنࢫلغـةࢫإڲـʄࢫأخـرى 

ـــʄࢫلســـــان ـــةࢫمــــنࢫلســـــانࢫإڲـ ـــفةࢫࢭــــʏࢫال؅فجمــ ـــذاࢫنجـــــدࢫȖعاونــــاࢫࢭـــــʏࢫ. كث؈ـ وࢫɸكـ

ــالم،ࢫفــــالعلمࢫلاࢫوطــــنࢫلــــھ،ࢫأمــــاࢫ المجــــالࢫالعل׿ــــܣࢫࢭــــʏࢫجميــــعࢫأنحــــاءࢫالعــ

يȘبـــوأࢫכدبࢫكشـــɢلࢫمـــنࢫأشـــɢالࢫالفنـــونࢫ). 26. (الثقافـــةࢫفلɺـــاࢫوطـــن

لثقـــاࢭʏ،ࢫإلاࢫأنࢫالتعـــرفࢫعڴــʄࢫךثـــارࢫכدبيـــةࢫمɢانــةࢫبـــارزةࢫࢭـــʏࢫالمشــɺدࢫا

خاصةࢫرواǿعࢫכدبࢫالۘܣࢫأدركتࢫالعالمية،ࢫفɺمɺاࢫأوࢫتذوقɺاࢫلاࢫيصبحࢫ

  .ممكناࢫإلاࢫإذاࢫمرتࢫȊعمليةࢫال؅فجمة
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ـــــنࢫأنࢫتɢــــــونࢫالوســــــيلةࢫ ـــدلاࢫبــــــأنࢫال؅فجمــــــةࢫȊعيــــــدةࢫعـ مناࢫجـــ
ّ
ــل وࢫلــــــوࢫســــ

الناجعـــةࢫلنقـــلࢫךثـــارࢫכدبيـــةࢫنقـــلاࢫســـليما،ࢫفإٰڈـــاࢫبـــالرغمࢫمـــنࢫذلـــكࢫ

أنࢫتɢــونࢫالوســيلةࢫالوحيـدـةࢫلتوصــيلࢫךثــارࢫإڲــʄࢫأذɸــانࢫالنــاسࢫتɢــادࢫ

فـلاࢫيمكـنࢫأنࢫيختلـفࢫاثنـانࢫ. ࢭʏࢫمختلفࢫأنحاءࢫالعـالمࢫوࢫȖعـرّفɺمࢫ٭ڈـا

مكِنـھࢫمـنࢫالتعـرفࢫ
ُ
ࢭʏࢫالقولࢫبأنࢫال؅فجمةࢫۂʏࢫبوابـةࢫمفتوحـةࢫللآخــرࢫت

عڴـʄࢫمختلـفࢫالشـعوبࢫوࢫمم؈ــقاٮڈم،ࢫفعـدّتࢫأحسـنࢫسـȎيلࢫللاتصــالࢫ

כفɢـــــارࢫالثابتـــــةࢫالۘــــܣࢫرســـــمتࢫعـــــنࢫࢫفɢـــــلࢫالصــــورࢫو . بتلــــكࢫالثقافـــــات

الشعوبࢫنجدɸاࢫقدࢫتوافدتࢫإليناࢫبفعلࢫترجمةࢫآثارɸـاࢫכدبيـة،ࢫأمـاࢫ

ܢࢫ وســائلࢫלعــلامࢫفتــأȖيࢫكعناصــرࢫمكملــةࢫلتلــكࢫالنظــرةࢫدونࢫأنࢫنɴؠــۜ

   ) 27. (الدورࢫالذيࢫتلعبھࢫال؅فجمةࢫࢭʏࢫوɸبࢫتلكࢫךثارࢫحياةࢫجديدة

ـــاࢫســـــبق،ࢫأصـــــبحࢫمصـــــطݏݳࢫ ـــةࢫال؅فجمـــــةࢫ" ࢭـــــʏࢫضـــــوءࢫمــ ـــومࢫالم" قابليــ فɺــ

 الرئʋؠۜܣࢫلتلاࢮʏࢫالثقافاتࢫوࢫتفاعلɺاࢫوࢫالتبادلࢫ

ـــــ؈نࢫ. بئڈــــــا وࢫعـــــــدّتࢫال؅فجمــــــةࢫכدبيــــــةࢫوســــــيلةࢫلمـــــــدࢫجســــــورࢫاݍݰــــــوارࢫبـ

قافات،ࢫوࢫآليةࢫللانفتاحࢫعڴʄࢫقضاياࢫالɺوʈةࢫوࢫالعلاقـةࢫمـعࢫךخــر،ࢫ
ّ
الث

ـــداڤʏࢫوࢫכدȌـــــــــي،ࢫوࢫ ــاࢭʏ،ࢫלبـــــ قــــــ
ّ
ـــــــلࢫالث ــــــاࢫالتّواصـ وࢫأداةࢫيتحقّــــــــقࢫبفعلɺــ

ـــ
ّ

ܣءࢫالـــذيࢫمـــنࢫشـــأنھࢫأنࢫ. عوبترȖســـمࢫبموجّڈـــاࢫصـــورࢫالش وࢫɸـــوࢫالآـــۜ

  ʇساɸمࢫ

يقـــولࢫستانȘشـــيفࢫ. ࢭـــʏࢫإرســـاءࢫمبـــدأࢫטح؅ــفـامࢫوࢫإحـــلالࢫالســـلامࢫبئڈـــا

Stancev  :  

The literature of a people reflects their way of life, their 

vision of the world and their cultural values. This 

highlights, as just pointed out, the importance and nobility 

of the translator’s task of bringing different peoples 

together via a mutual knowledge and understanding of 

their literatures, thus opening new paths towards mutual 

respect and peace.  (28)  

ــــسࢫطــــــــرʈقْڈم ـــــاةࢫوࢫࢫوࢫمفــــــــادࢫقولــــــــھࢫأنࢫأدبࢫالشــــــــعوبࢫʇعكــــ ـــʏࢫاݍݰيـــ ࢭـــــ

  وࢫمنࢫشأنࢫ. نظرٮڈمࢫإڲʄࢫالعالمࢫوقيمɺمࢫالثقافية

ذلــكࢫأنࢫʇســلطࢫالضــوءࢫعڴــʄࢫأɸميــةࢫونبــلࢫمɺمــةࢫالم؅ــفجمࢫالۘــܣࢫترمــيࢫ

إڲـʄࢫفـتحࢫســبلࢫللتقـاربࢫبـ؈نࢫمختلــفࢫالشـعوبࢫوࢫالتعـارفࢫوࢫالتبــادلࢫ

بئڈـــــاࢫوفɺـــــمࢫآدا٭ڈــــــا،ࢫســـــبلࢫجديــــــدةࢫتـــــؤديࢫإڲــــــʄࢫטح؅ـــــفامࢫالمتبــــــادلࢫوࢫ

  . السلام

؈نࢫاللغـات،ࢫإلاࢫأنࢫכمــرࢫلاࢫكث؈ـفاࢫمـاࢫاق؅ــفنࢫȖعر  ʈـفࢫال؅فجمـةࢫبالنقــلࢫبـ

؈نࢫمختلــفࢫ يقتصــرࢫعڴــʄࢫالنقــلࢫفحســبࢫبــلࢫتجــاوزهࢫإڲــʄࢫالتواصـــلࢫبــ

ܢࢫوجɺـةࢫنظـرࢫالثقافـةࢫالۘـܣࢫنɴت׿ـܣࢫ الثقافاتࢫوࢫالتعارفࢫلـʋسࢫبمقتغـۜ

ـــرى  ــــʄࢫ. إلٕڈـــــا،ࢫبـــــلࢫبخصــــــائصࢫالثقافـــــةࢫכخــــ كمـــــاࢫٮڈــــــدفࢫال؅فجمـــــةࢫإڲــ

بɢـــلࢫثقافـــةࢫɠــيــࢫࢫטنفتـــاحࢫالـــذيࢫتطفـــوࢫعڴـــʄࢫإثــــرهࢫالمم؈ـــقاتࢫاݍݵاصـــة

ܢࢫلنـاࢫالتمي؈ـقࢫبئڈـاࢫ ّۚ Ȗسمحࢫلناࢫبمعاينةࢫاختلافɺا،ࢫوࢫ٭ڈـذاࢫالشـɢلࢫيȘسـ

ڈــــاࢫعـــنࢫȊعضــــɺاࢫالـــبعض لكـــنࢫكث؈ــــفاࢫمـــاࢫتنكــــرتࢫ. بفضـــلࢫɲســـبةࢫغرابْ

ـــــكࢫ ــــتࢫعڴــــــــʄࢫإدمـــــــاجࢫأوࢫتملـــ ـــــرࢫوࢫعملـــ ــــــةࢫךخـــ ــــاتࢫلثقافـ Ȋعـــــــضࢫالثقافــــ

خصائصــɺاࢫلإȊعـــادࢫɠــلࢫمـــاࢫɸـــوࢫإيجــاȌي،ࢫأوࢫɠـــلࢫمــاࢫيجـــبࢫمقاومتـــھࢫأوࢫ

ـــھࢫلســـــȎبࢫأوࢫلآ  ــــ؈نࢫ. خــــــرإزالتــ ـــةࢫبـ ــدّدࢫالɺـــــدفࢫمـــــنࢫالعلاقــ وࢫمنـــــھ،ࢫيتحـــــ

إمـــاࢫأنࢫ: ثـــمࢫإنࢫכɸـــدافࢫالمرجُـــوةࢫترســـمࢫمســـاراࢫلل؅فجمـــة. الثقافـــات

تــتمّࢫعمليـــةࢫترجمـــةࢫالثقافـــةࢫبمقتغـــۜܢࢫȖعاب؈فɸـــاࢫاݍݵاصـــةࢫإڲـــʄࢫثقافـــةࢫ

ــــــʏࢫالثقافــــــــةࢫכخــــــــرىࢫ عــــــــرفࢫبنفســــــــɺاࢫࢭــ
ُ
Ȗـــــاࢫتحــــــــاولࢫأنࢫ ـــــرى،ࢫأوࢫأٰڈـــ أخـــ

فـإذاࢫانطبـقࢫכمـرࢫ. بمقتغۜܢࢫاݍݵصائصࢫاللغوʈةࢫللثقافةࢫالمسـتقبلة

ــــةࢫالثانيـــــة،ࢫنɢـــــونࢫقـــــدࢫرســـــمناࢫحـــــدوداࢫلل؅فجمـــــةࢫخاصــــــةࢫ عڴـــــʄࢫاݍݰالـ

כدبيــةࢫإذاࢫاعت؄فنــاࢫأنــھࢫلاࢫيمكــنࢫفɺــمࢫمم؈ــقاتࢫالثقافــاتࢫכخــرىࢫإلاࢫ

ܢࢫوࢫمرجعيـاتࢫالثقافـةࢫالمسـتقبلة،ࢫفتخضـعࢫ يّفتࢫمعࢫماࢫيتماءـۜ
ُ

إذاࢫك

ࢭʏࢫحـ؈ن،ࢫتضـطلعࢫال؅فجمـةࢫ. لعمليةࢫالتغي؈فࢫوࢫالȘشوʈھࢫȊغيةࢫملاءمْڈا

ɺمةࢫاݍݰوارࢫبـ؈نࢫالثقافـاتࢫوࢫتبـادلࢫכفɢـارࢫوࢫɲشـرࢫالمعرفـة،ࢫفɺنـاكࢫبم

ـــمࢫفيـــھ،ࢫوࢫɸنـــاكࢫ ܸݵـ
ُ
ترجمـــاتࢫتمڍـــʏࢫɠـــلࢫاخـــتلافࢫثقـــاࢭʏࢫوࢫأخــــرىࢫت

ترجمــاتࢫتــنݬݳࢫࢭــʏࢫاݍݰفــاظࢫعڴــʄࢫɸــذاࢫטخــتلافࢫوࢫتح؅فمــھ،ࢫفيُصــبحࢫ

٭ڈــــذاࢫالشــــɢلࢫمــــنࢫالضــــروريࢫالتفرʈــــقࢫبــــ؈نࢫأنمــــاطࢫال؅فجمــــاتࢫقبــــلࢫ

  )29. (استعمالɺاࢫࢭʏࢫالمقارنة

ـــــɺاࢫبالاɲعـــــــزال،ࢫبـــــــلࢫوࢫا ـــةࢫأنࢫالثقافــــــاتࢫلاࢫتكȘســـــــبࢫخصائصـ ݍݰقيقـــ

ــــتࢫلاࢫ ــــاحةࢫبيɴيـــــةࢫحۘـــــܢࢫوࢫإنࢫɠانــ ــــʏࢫمسـ ـــاࢫȊعضـــــɺاࢫبـــــبعضࢫࢭـ باحتɢاكɺــ

Ȗعكسࢫبدقةࢫمم؈قـاتࢫɠـلࢫمٔڈـا،ࢫلكٔڈـاࢫȖسـمحࢫعڴـʄࢫכقلـࢫلɢـلࢫواحـدةࢫ

أنࢫȖعكــسࢫنفســɺاࢫࢭــʏࢫالثقافـــةࢫכخــرى،ࢫوࢫلاࢫيتجســدࢫذلــكࢫفعليـــاࢫإلاࢫ

نࢫتــرىࢫɠــلࢫثقافــةࢫنفســɺاࢫبتقوʈــةࢫالــوڤʏࢫبضــرورةࢫتلاࢮــʏࢫالثقافــاتࢫأيــ

وࢫࢭــʏࢫɸــذاࢫالســȎيل،ࢫتنفــتحࢫ. تــنعكسࢫࢭــʏࢫمــرآةࢫثقافــةࢫأخــرىࢫتلتقــيࢫ٭ڈــا

الــذيࢫʇعــدࢫمفɺومــاࢫجوɸرʈــاࢫࢭــʏࢫ" Altérité -الغ؈فيــةࢫ" כبــوابࢫلمفɺــومࢫ

ـــبحࢫ ــارةࢫعـــــــنࢫفرضـــــــيةࢫمجـــــــردةࢫلاࢫتصــــ ــــىࢫعبـــــ المبحـــــــثࢫالثقـــــــاࢭʏ،ࢫوࢫيبقـــ

ـــددࢫمختلـــــــفࢫ. ملموســــــةࢫإلاࢫإذاࢫتجســـــدـتࢫعڴـــــــʄࢫأرضࢫالواقــــــع وࢫتتحـــــ

ࢭʏࢫال؅فجمةࢫوفقاࢫللأسلوبࢫال؅فج׿ـܣࢫ" الغ؈فيةࢫ" الۘܣࢫتأخذɸاࢫالمظاɸرࢫ

؈نࢫ الـذيࢫنختــاره،ࢫفࢼــܣࢫتأخــذࢫأشــɢالاࢫمتم؈ــقةࢫلاࢫيمكــنࢫإدراكɺــاࢫإڲــʄࢫحــ
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ــــة،ࢫف؅فجمـــــــةࢫ ـــاࢫࢭـــــــʏࢫالممارســـ ـــــاࢫفعليــــ ـــر"تمظɺرɸـ ـــذࢫ" ךخــــ Ȗعۚـــــــܣࢫأنࢫتأخـــــ

 )30 (.حقɺاࢫدونࢫإخضاعɺاࢫللفرضياتࢫالمسبقة" الغ؈فية"

  

  :خاتمةࡧ.4 

ࢫ تب؈ّنࢫلقد ࢫللنص ࢫʇستلزمɺاࢫأن ࢫوࢫخصائص ࢫنصية ࢫمم؈قات כدȌي

اࢫ ɸذاࢫالنوعࢫمنࢫال؅فجمـة،ࢫخاصةࢫإذاࢫأدركناࢫأن
ً
اللغةࢫترتبطࢫارتباط

ࢫالذيࢫ ࢫالوعاء ࢫوࢫأٰڈا ࢫالمجتمعات ࢫوࢫتارʈخ ࢫوࢫثقافة ࢫبمعتقدات وثيقًا

ࢫلɺوʈْڈا ࢫالعنصرࢫالمحـدّد ࢫوࢫأنھ ࢫمم؈قاٮڈا ࢫوࢫيحفظ ɸكذاࢫوࢫ. يحوٱڈا

ࢫا ࢫالتفك؈ف ࢫقلب ʏࢫࢭ ࢫالتثاقف ࢫرɸانات ࢫيصاحبظلت حالياࢫ لذي

ࢫنصوصࢫ ࢫب؈ن ࢫلغوي ࢫانتقال ࢫɠل ࢫيفرضɺا ࢫالۘܣ ࢫال؅فجمية الممارسات

ࢫإشɢاليةࢫ ࢫوࢫتطرح ࢫمختلف؈ن، ࢫثقافي؈ن ࢫسياق؈ن ࢫضمن ࢫإنتاجɺا تم

ࢫوࢫ ࢫببعض ࢫȊعضɺا ࢫךداب ࢫȊعلاقة ࢫالممارسة ࢫɸذه ࢫلارتباط ثقافية

ࢫأوࢫ ࢫالقومي ࢫכمن ʄࢫالۘܣࢫلاࢫتقتصرࢫعڴ ࢫبالسياسة ࢫأي بالأيديولوجية

ࢫث ࢫسياسة ࢫبل ࢫفحسب، ࢫوࢫטقتصادي ࢫכدب ʏࢫࢭ ࢫسياسة ࢫو قافية

سياسةࢫال؅فجمة،ࢫإڲʄࢫלشارةࢫوࢫيأخذناࢫاݍݰديثࢫࢭʏࢫسياقࢫ. ال؅فجمة

لتلكࢫالعواملࢫالۘܣࢫتحكمࢫاختيارࢫأنواعࢫالنصوص،ࢫليتمࢫنقلɺاࢫمنࢫ

وࢫيمكنناࢫالقولࢫ. ثقافةࢫمعينةࢫࢭʏࢫزمنࢫمع؈ن/خلالࢫال؅فجمةࢫإڲʄࢫلغة

ࢫوࢫمد ࢫטختيارࢫموجɺـا ࢫɠان ࢫالسياسةࢫبقدرࢫما ࢫɸذه ࢫوجود . روساأن

)31( 

الممارساتࢫع؄فࢫاس؅فاتيجياتࢫتȘباينࢫبȘباينࢫالمنݤݨيةࢫ تتجسدࢫɸذه و

ࢫموقفھࢫ ࢫوࢫيظɺـرࢫإثرɸا ࢫالم؅فجم ʄاناتࢫعڴɸࢫالر أوࢫالنظرʈةࢫالۘܣࢫتملٕڈا

  .منࢫال؅فجمة

  

 تت1تࢫ:قائمةࡧالمراجع. 5

  : المراجعࢫالعرȋية

ࢫخورشيد - 1 ࢫزɠي ࢫالمصرʈةࢫࢫ.إبراɸيم ࢫالɺيئة ࢫومشكلاٮڈا، ال؅فجمة

 1975العامةࢫللكتاب،ࢫ

ࢫ - 2 ࢫכدبية ࢫال؅فجمة ࢫبيوض، ࢫدارࢫالفراȌي،ࢫ: إɲعام ࢫوحلول، مشاɠل

 2003ب؈فوت،ࢫ

                                                        
 

ࢫمحمد - 3 ࢫوࢫاللغةࢫ. ديداوي ࢫالبيانية ࢫاللغة ࢫب؈ن ࢫوࢫالتعرʈب ال؅فجمة

  2002،ࢫالمركزࢫالثقاࢭʏࢫالعرȌي،ࢫالدارࢫالبيضاء،ࢫ1اݍݰاسوȋية،ط

ةࢫכدبيــــةࢫبـــ؈نࢫالنظرʈــــةࢫوࢫالتطبيــــق،ࢫمكتبــــةࢫال؅فجمــــࢫ.عنـــاɲيࢫمحمــــد - 4
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محمـــدࢫعـــوض،ࢫفـــنࢫال؅فجمـــة،ࢫجامعـــةࢫالقـــاɸرة،ࢫمعɺـــدࢫالبحـــوثࢫوࢫ - 6
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ࢫ - 1 ࢫכدبية ࢫال؅فجمة ࢫبيوض، ࢫالفراȌي،ࢫ: إɲعام ࢫدار ࢫوحلول، مشاɠل
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